
(all	
  r’s	
  flipped)	
  
	
  
La	
  brise	
  	
  enfle	
  notre	
  	
  	
  	
  voile	
  
la briz ɑ̃flə nɔtrə vwalə	
  
	
  
Voici	
  	
  	
  	
  	
  	
  la	
  	
  première	
  	
  	
  étoile	
  	
  	
  	
  	
  	
  Qui	
  	
  luit;	
  
vwasi la prəmjɛr etwalə  ki  lɥi	
  
	
  
Sur	
  	
  	
  le	
  	
  flot	
  qui	
  	
  	
  nous	
  balance	
  
syr lə flo ki   nu  balɑ̃sə	
  
	
  
Amis,	
  vocuons	
  	
  en	
  	
  	
  	
  silence	
  	
  dans	
  la	
  nuit	
  
ami  vɔgɔ̃    zɑ̃  silɑ̃sə dɑ̃  la nɥi	
  
	
  
Touts	
  bruits	
  viennent	
  de	
  	
  se	
  	
  	
  taire,	
  
tu    brɥi   vjɛnə  də sə tɛrə	
  
	
  
On	
  dirait	
  que	
  	
  tout	
  sur	
  terre,	
  est	
  mort:	
  
ɔ̃   dirɛ kə  tu  syr tɛr   ɛ  mɔr	
  
	
  
Les	
  humains	
  comme	
  les	
  choses,	
  
lɛ  zymɛ̃   kɔmə  lɛ ʃɔzə	
  
	
  
Les	
  oiseaux	
  	
  	
  comme	
  les	
  roses	
  	
  tout	
  s’endort	
  
lɛ   zwazo kɔmə lɛ rozə tu   sɑ̃dɔr	
  
	
  
Mais	
  la	
  	
  mer,	
  	
  	
  c’est	
  la	
  	
  	
  Vivante	
  	
  
mɛ  la mɛr sɛ   la vivɑ̃tə	
  
	
  
c’est	
  l’immensité	
  mouvainte	
  Toujours	
  



sɛ   limɑ̃site  muvɑ̃̃tə   tuʒur	
  
	
  
prenant	
  d’assaut	
  les	
  Jetées	
  	
  
prənɑ̃  daso   lɛ ʒəte	
  
	
  
dédaigneuse	
  des	
  nuitées	
  	
  	
  	
  et	
  	
  	
  	
  des	
  jours	
  
dedɛɲøzə de nɥite   ze  dɛ  ʒur	
  
	
  
Hormis	
  Elle	
  	
  	
  	
  rien	
  	
  n’existe	
  
ɔrmi   zɛlə rjɛ̃  negzistə	
  
	
  
Que	
  le	
  	
  grand	
  Phare	
  et	
  son	
  triste	
  	
  	
  	
  Reflet.	
  
kə  lə grɑ̃  farə  e sɔ̃  tristə rəflɛ	
  
	
  
A	
  la	
  	
  	
  place	
  	
  	
  	
  	
  la	
  	
  meilleure	
  mes	
  amis,	
  
a la plasə la mɛjœrə mɛ zami	
  
	
  
Jetons	
  sur	
  	
  	
  l’heure	
  le	
  filet	
  
ʒətɔ̃  syr lœrə  lə filɛ	
  
	
  
Puis	
  enroulé	
  dans	
  nos	
  voiles	
  
pɥi zɑ̃rule dɑ̃  no vwalə	
  
	
  
Le	
  front	
  nu	
  sous	
  les	
  étoiles,	
  	
  	
  	
  	
  	
  dormons!	
  
lə frɔ̃  ny su  lɛ zetwalə dɔrmɔ̃	
  
	
  
Rêvons,	
  en	
  la	
  	
  	
  paix	
  profonde	
  
rɛvɔ̃     ɑ̃ la pɛ  prɔfɔ̃də	
  
	
  



	
  
	
  
A	
  tous	
  ceux	
  qu’en	
  ce	
  bas	
  	
  monde	
  Nous	
  aimons	
  
a tu   sø  kɑ̃   sə ba mɔ̃də nu   zɛmɔ̃	
  
	
  
Dormons	
  sur	
  nos	
  	
  goélettes.	
  
dɔrmɔ̃  syr no gɔelɛtə	
  
	
  
Comme	
  en	
  nos	
  bercelonnettes	
  d’enfants	
  	
  
kɔ    mɑ̃ no bɛrsəlɔnɛtə  dɑ̃fɑ	̃
  
	
  
Et	
  demain	
  à	
  marée	
  haute	
  
e dəmɛ̃  a mare otə	
  
	
  
Nous	
  rallierons	
  à	
  la	
  	
  	
  côte	
  	
  	
  	
  Triomphants!	
  
nu   raljerɔ̃ zala kotə triɔ̃fɑ	̃
  


